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PHULA-SONG-101 Host Pad 101 - printed p. 145

Song 101

The flower pavilion of the sovereign Couple
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Today in the flower pavilion the sovereign Couple are seated. They have put on an adornment of flowers—
what splendor of adornment they display!

At the Beloved Lady’s lotus feet are anklets, and an incomparable flower-necklace has been fashioned. A
plume of blossoms rests on her Beloved’s head: there they sit, worthy of every offering.

The lovely crimson of the flowers glows across Sia’s sari. Her Beloved wears earrings and a neck-garland
made from many kinds of flowers.

A rose bodice shines upon every fresh limb of the darling Lady; his robe and sash are blossoms. Wearing
them, the treasury of bliss is seated there.

Both are dressed entirely in flowers, blossoming upon a lovely bed of flowers. ‘Mod,” all behold the vine-
like Lady’s profusion of floral ornaments as the Couple sit there.

Witness note. Manually collated against PDF page 133; unusual witness forms such as YgH9<& and gHATUITER are preserved
rather than silently normalized. Their sense is translated contextually.



PHULA-SONG-102 Host Pad 102 - printed p. 146

Song 102

The lovely maiden and her Beloved
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Behold the graceful darling and her Beloved shining in the new flower pavilion, newly arrayed in floral
adornment.

Her beauty from toe to crown cannot be put into words; the immeasurable pride of Rati is put to shame.
Without asking a price, they win the hearts of lovers. Whenever they smile, their arms are entwined.
Eagerly, each arranges the other’s curls; the sweetness of their delight is beyond measure.

Exulting, they offer one another betel and perfume, filled with love.

These very Sita and Rama are the abode of every joy. ‘Mod,’ serve them forever and become their offering.

Witness note. Manually collated against PDF page 134. The mixed Braj—Maithili diction and the printed refrain abbreviation
To are retained.



PHULA-SONG-103 Host Pad 103 - printed p. 146

Song 103

A companion beholds the pavilion
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Look, companion—see this burst of beauty! A new flower pavilion has been made, captivating the heart.

Its windows stand open and graceful doors face all four directions; a canopy of blossoms spreads out as
beauty itself.

Upon the flower-seat are the dear lovers. Their lovely adornment is like Love’s tender assault.

Mingling together, the companions array them in flower ornaments. Who could reach the far shore of such
boundless beauty?

On every side companions serve with trays of provisions: fly-whisks, fans, a parasol, and sprays of
perfume.

One offers betel, another a fragrant sprig; another, intoxicated by the vision, sheds streams of tears from
her eyes.

‘Mod’ offers himself to his own mistress Sia, who has brought him into relationship with the Treasure of
Compassion.

Witness note. Manually collated against PDF page 134. Witness spellings and the Maithili verbal forms are preserved.



PHULA-SONG-104

Song 104

The fortunate vision
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Look, friend—see Sia together with her dark Beloved.

The pavilion is made from flowers of many colors.

Strange and auspicious canopies are stretched across it.

It is steeped in a fragrance that would enchant even the god of love.
Behold the pavilion the Lord of the three worlds has made for his Lady.

Companion, lodge this beauty within your heart.

Host Pad 104 - printed p. 146-147

Those who do not offer themselves to this vision until their eyes are drunk with it

are merely burdens on the earth, human forms spent in vain.
Fruitlessly they become prey to craving for sense-objects—
those who have not become lovers of the divine Couple.

‘Mod,’ to abandon such beauty is to drink poison.

Witness note. Manually collated across PDF pages 134—135. The English makes explicit the negative force required by the
parallel lines and stated directly in & /T % ST 7 SATRIHR gT; the witness wording itself is preserved unchanged.



PHULA-SONG-105

Song 105

Guest of the wondrous flower pavilion
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

O guest, wondrous is your flower pavilion—wondrous indeed!
Its floor, ceiling, doors, and walls are fashioned from flowers of many colors.

Screens of vine, juhi, and graceful jasmine stand on every side.

Host Pad 105 - printed p. 147

When the flower throne is seen with Sia upon it, ten million Loves and Ratis are left beggars.

The bee-like companions sing sweetly in chorus and play their instruments in many ways.

Seeing the lovers’ mutual delight, they sacrifice themselves again and again, their hearts filled with

countless transports.

Although you are the crest-jewel of the clever and peerless at stealing hearts,

you become desire fulfilled only in the company of the Lady, says ‘Mod.’

Witness note. Manually collated against PDF page 135. The song’s Maithili address forms and mixed vernacular register are

retained.



PHULA-SONG-106 Host Pad 106 - printed p. 147

Song 106

Their flower adornment
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

Arrayed in flower ornaments, the two shine, filled with love—a burst of beauty fills the flower pavilion.

Each lays an arm around the other’s neck; lifting the veil from their eyes, they gaze. Lovers offer
themselves within the flower pavilion.

They look on with gentle smiles and pierce the heart through and through, raining boundless rasa within
the flower pavilion.

What a delightful tableau! Accomplished musicians sing and play; flowers are offered in the flower
pavilion.

Blessed is our Lady, blessed the sovereign Radho—‘Mod’ raises cries of victory throughout the flower
pavilion.

Witness note. Manually collated against PDF page 135. The surprising printed reading I is retained and transliterated in
the English rather than emended to a conjectural name.



PHULA-SONG-107 Host Pad 107 - printed p. 147-148

Song 107

The two shine within the pavilion
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FRESH ENGLISH TRANSLATION

The two shine in the flower pavilion. What delight—they are joined like Love and Rati!

The floor, ceiling, doors, and walls are flowers; the roof is flowers, and flowers form its screens.

United, they shine upon a bed of flowers; flowers are the ornaments upon every limb.

Absorbed in one another, they offer betel, breathe in perfume, and become purified in exquisite transport.

Gazing fixedly, they give delight to lovers; ‘Mod,’ the bee-like companions look and look, struck with
wonder.

Witness note. Manually collated across PDF pages 135—136. The song closes before the separately headed Jhula Pad 108,
which is outside this work.
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